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Annomauyun. B pabome paccmampusaromcs 0CoOEHHOCMU 3AUMCMB08AHHOU NEKCUKU 8
cospemennvix nemeykux CMU (na mamepuane menenosocmeli). Lleno — 6visaigums cneyughuy
gonemuyeckol accumMunAYuUU UHOAILIYHLIX 3AUMCMBOBAHUL 8 HEMEYKOM HOBOCHHOM OUCKYpCe.

Hccneoosanue ookazano, umo 8 npoyecce ACCUMUNAYUU Y CTO8 MO2YM NOABUMbCS HECKOILKO
Gonemuyeckux 8apuanmos, U3 KOMopvix 0OUH 00bLIYHO NPUOIUNCEH K AZLIKY-UCMOYHUKY, 6MOPOU -
K A3bIKY-PeYUnueHmy.

Knrouegvie cnosa: 3aumcmeosamHas JeKcuka, HOBOCMHOU OUCKYpC, ¢hoHemuyecKkast

cmpykmypa.
HpOHCCC 3aMMCTBOBAaHUA IMOCTOAHHO HaXOAUTCA B HOCHTPC BHHUMAHUIA

JIMHTBUCTOB, T.K. aKTUBHO Y4acTBYET B (POPMHUPOBAHUU U MOMOJHEHUH JIEKCHUECKOTO
COCTaBa JII0OOTO SI3bIKA.

AKTyaJIbHOCTh JaHHOM TEMBI OIpEIEIEHa BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K
M3Y4YEHUIO MPoOIeM Meauapedn U 0COOCHHOCTEN (YHKIIMOHUPOBAHUS s3bIKa B cdhepe
MaccoBoM KoMMyHMKanuu. HaydHo-uccnenoBarenbckass pa3paboTka JTaHHOM
MpOOJIEMBbI MOXET MPEACTABIATh TCOPETHUUYECKUN W TPAKTUYECKUM HMHTEpEC IS
JIMHTBUCTOB, MIEPEBOIYUKOB, CTYICHTOB U IIPENOIaBaTEICH.

OOBeKTOM HCCIeIOBAHUS SBISIETCS 3aMMCTBOBAHHAS JICKCUKA B COBPEMEHHBIX
Hemenkux CMU (Ha maTtepualie TEIEHOBOCTEM).

lens — BbIABUTH cHelUpUKy (HOHETUYECKOW aACCUMUJIISIIMU WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHHUN B HEMEIIKOM HOBOCTHOM JHCKypce. JlaHHas 1enb omnpenenuia
CJIeIyIOLIUE 3a/1a4yu:

» BBISBUTH COCTaB 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCHIKH B HEMEIIKUX TEJICHOBOCTSIX;
» OTPENCNUTh MPUHIMITBI (DOHETHYECKOTO OCBOCHUS JAaHHBIX 3aMMCTBOBAHUN
B CHCTEME HEMEIIKOTO SI3bIKa;

MeTton0M ayJUTUBHOTO aHAJIU3a U KOJUYECTBEHHOU 0OpaOOTKMU JAaHHBIX OBLIO
uccinenoBaHo okono 300 JeKcM4ecKUX €OUHUIl W3 HOBOCTHBIX TeJenepenay
COBPEMEHHBIX HEMEIIKHUX CPEJICTB MaccoBoW MH(opMmaimu. Meroaudeckuil anmapar
BKJIIOYAJT TOA00p M aHalM3 KOpIlyca HUCCIENI0BATENbCKOr0 MaTepuaia (3Bydalue
TEKCThl HOBOCTHBIX MPOrpaMmM, MPEACTaBICHHBIX ayauodaitnamu u3 WHTepHET);
ayIMTUBHBIA aHaIM3 (OHETUYECKOW peanu3alid 3auMCTBOBAaHUN B HOBOCTHBIX
TEKCTax; 00padOTKy U UHTEPIPETALINIO PE3YIbTATOB.

Marepuasl 3KCIEPUMEHTAIBHOTO KOpITyCa HCCIENOBaHUS IMPEICTABISAET MSTh
aynuo3anuceil HoBocTel B IM(poBOoM ¢dopmare, U3 KOTOPHIX ObUIM BbIPE3aHBI
HETNOCPEACTBEHHO 3aUMCTBOBAaHHBIE cioBa cocraBuBmme 200 nekceM, MpU 3TOM
oOiiee KoJguuecTBo ciaoBodopM B Marepuane coctaBwio 8560. B 3amaum
ayIUTUBHOIO aHaJM3a BXOJUJIO OIpEJeJeHUE MeCTa YJapeHUsl B 3aMMCTBOBAHUSX,
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BBISIBJIEHHWE CHEU(GUKU peanu3aluuid JO0JATMX M KpPaTKUX TJIACHBIX, a TaKxke
TU(GTOHTOB, peanu3alus TMPEAbIXaHWs B ClIy4a€ CO CMBIYHO-B3PBIBHBIMH
COTJIaCHBIMH.

B pesynbprare 00paboTkuM MaTepuasiia ObBLJIO BBISBIEHO, YTO B HOBOCTHBIX
TEeKCTaX 3aMMCTBOBAHHS COCTAaBISIOT JHIIb OKOJIO 2,5% oT Bcex cioBodopm. U3
oOuiero yncia 3apUKCHPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUN U3 Pa3iMuYHBIX s3bIKOB, 91,8 %
COCTaBWJIM CJIOBapHbIE, T.€. 3a(UKCHUPOBAHHBIC B HEMEIKUX clioBapsx. Hamwmuwue
HeOonporo  konuuectBa  (8,2%) He3adUKCUPOBAHHBIX  CBUACTEIBCTBYET O
«UY)KEPOJHOCTW» JAaHHBIX CIIOB W WX HEMOJHOM aCCUMIIMPOBAHHOCTH B
HEMEIIKOSI3bIYHBIX YCTHBIX TEKCTaX.

AHanu3 JeKCHKO-CEMaHTHYECKUX cdep ynorpeOneHusi 3auMCTBOBaHUN B
HOBOCTHBIX TEKCTaX IO3BOJIIET YTBEPXAAaTh, YTO HAWOOJbBIIEH YaCTOTHOCTHIO
3aMMCTBOBAaHUN OTMEUEHbI OOILECTBEHHO-MIOJIUTUYECKAsT U HAyYHO-TEXHUYECKas
JIEKCHUKA, KOTOPBIE UCTIOIL3YIOTCS B OCHOBHBIX T€MaX HOBOCTEH.

OCHOBHOE KOJHMYECTBO 3aMMCTBOBAaHUN B HallleM MaTepuaje IMoMajgaeT Ha
JaTUHCKUH s13bIK, Ooniee 43%, HA BTOPOM MeCT€ 3aMMCTBOBAaHUS M3 aHTIUHCKOTO-
12,3%, 3auMCTBOBaHMI M3 TPEUYECKOr0 U (PaHIy3KOrO HPUMEPHO OIMHAKOBOE
kosmuectBo-11,8%. JIpyrue si3piku nipeactaBisatoT 4,7%.

3aMMCTBOBaHUS W3 JIATUHCKOTO, TPEUYECKOTO0 W  (HPaH3YCKOTO  S3BIKOB,
OTMEYEHHBIE B  HOBOCTHBIX  TeCTaX  NPEJCTaBIAIOT  co0OM  Tpymmy
WHTEPHAIIMOHAU3MOB.

B o0meM MOXHO OTMETUTh OTTOK WHOCTPAHHBIX CIJIOB, TPOUCXOIAIINX W3
dpaniy3ckoro si3pika. Bce yarie mosib3yroTcs TOJIBKO clioBaMu-IuTatamu (7éte-a-
téte). C apyroil CTOpOHBI, BO3HHUKAET €BPOJATHIHb - HOBOOOpPA30BaHMS, KOTOPHIC
HAIIOMUHAKOT O JIATUHCKOM s3bIKe. [IpuMepaMu MOTyT CIIy)KWUTbh CIIOBa Situativ U
ultimativ, cybduxcol-ation,-itdt,-iment (Regeneration [Regenera tsio:n],
Quantitdt [ kvanti 'te:t]) 1 IpuCTaBKU anti-, extra-, pseudo-, trans-, ultra-, KOTOpbIe
Bceraa yaapHbii. OJHOBPEMEHHO TMOJY4YaloTCS MHOTO CMENIAHHBIX CJIOB U3
COCTaBHBIX  YacTe€d  pa3IUYHBIX  SA3BIKOB  (HAmpUMeEp, JIATbIHb-HEMEIIKH):
Exgattin [eks'gatin], antiwestlich[‘anti vestli¢]. Takke K eBpoNaTbIHM MPUHAIICKAT
KOH(UKCHI (T.€. YaCTH CJIOBA, KOTOPHIE HE SBIJIAIOTCS MpUCTaBKamu, cypdukcamu, a
Tak)ke CBOOOHBIMHU JIEKCEMaMu) Kak graph (Monographie [monogra fi:], Fotograph
[foto gra:f]), therm, audio, tele, bio, euro, geo, oko, phono, video n T.1.[2]

OTIUYUTENPHOW YEPTOM CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 AHIJIMHMCKOIO S3bIKa B
HOBOCTSIX, SIBJISIETCS TO, YTO OHHM OBUTH 3aMMCTBOBAHBI B TIOCIEAHUE JACCATIIICTUS H
MPEACTABISIIOT TOCIACAHIO BOJHY WHOS3BIYHOTO BIWSHUS W SBISIOTCS, TaKUM
oOpa3om, HauboJee XapaKTEePHBIMHU IS COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa. [3]

Cnenyer OTMETHTh, YTO B Marepuaje HCCIEAOBaHUS ObUIM BCTPEUYEHBI
OJIHOCJIO’KHBIC aHTJIMIIU3MbI B X OpUTHHANIbHOU opme: fair [fe:e], Pop [ pop], Test
[test] B mpomecce accUMMISILMKA Yy CIIOBA MOLYT THOSIBUTBCS HECKOJIBKO
MIPOU3HOCUTENIbHBIX BAPUAHTOB, M3 KOTOPBIX OJUH OOBIYHO MPUOMKEH K S3BIKY-
HUCTOYHHMKY, BTOPOHM - K A3BIKy-peuunueHty. [4] PesynpraTel wHccinegoBaHUil
MOKA3bIBAIOT, YTO IOKAa HE YCTAaHOBHWJIOCH OO0Ilee MPOU3HOIICHUE AaHTIUIIM3MOB.
OnHu aHTIMHACKUE 3aMMCTBOBAHHUS OCOOEHHO OXOTHO PEATU3YIOTCA C aHTIUHCKUM
MIPOU3HOILIIEHUEM, ApYyrue ke, HanpoTuB. [1] C TUMIMYHO HEMEUKUM MPOU3HOIIEHUEM
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B BBIOOpKE HCCJIEIOBAHMS COJIEPKUTCS MpuMepHO nBe Tpetu (63%) eaunwuil,
KOTOpBIE IIPOM3HOCATCS HA NPABUJIBHOM AaHIVIMMCKOM S3BIKE, T.€. AHIJIMHMCKHUE
3aMMCTBOBAHUS B HOBOCTSX IIEPEHUMAIOTCS TaK KAK €CTb.

Takum o0OpazoM, Mbl NPULUIM K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM IPAKTUYECKOTO H
TEOPETUYECKOIO IIaHa:

CreneHp ajantanuy 3aUMCTBOBAaHMN K (POHETHUYECKUM HOpMaM HEMEIKOTO
S3bIKA MOKET OBITh PA3IUYHOW: OT MPAKTHUYECKH HEACCHUMIUIUPOBAHHBIX CJIOB [0
ITOJTHOCTBIO ACCUMUIIMPOBAHHBIX.

[ToTHOCTPIO aCCUMWJIMPOBAaHHBIMA MOTYT CUMTATbCS B TEKCTaX HOBOCTEM
JATUHCKHE U TPEUECKHUE CIIOBA, J0JIs1 KOTOPhIX B BbIOOpKE HamOosbluas. TeHnaeHus
MMPOU3HOILLIEHNS AHIJIMIUCKUE 3aMMCTBOBAaHUM MOJIEpATOpPaMU HJET K COXPAHEHHIO
(OHETHYECKOTO BapuaHTa UCXOJHOTO SI3bIKA.

B nmpornecce acCUMUIISIIUU Y CIIOB MOTYT MOSBUTHCS HECKOJIBKO (DOHETUYECKUX
BapUAHTOB, U3 KOTOPHIX OJUH OOBIYHO MPHUOJMKEH K A3BIKY-UCTOYHHUKY, BTOPOM - K
A3BIKY-peuunueHTy. CylecTBOBAHUE HECKOJIBKUMX NPOU3HOCUTEIBHBIX BapUaHTOB
CIOBa MOXET OBbITb CIIEJICTBUEM OJIHOBPEMEHHOTO YCBOCHUS (POHETUUYECKOU
CTPYKTYpPbl 4Y€pe€3 IMUCbMEHHYK) U YCTHYIO pPE€Yb WIM PEe3yJIbTaTOM BIIUASHUA
HECKOJIBKHX S3BIKOB IIPY OIIOCPENOBAHHOM 3aMMCTBOBAHUU.
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Abstract. The relevance of this topic is to study the problems associated with mediaarea and
the functioning of the language in the field of mass communication. The goal is to identify the
specifics of the phonetic assimilation of foreign loanwords in German news discourse. An analysis
of the lexical-semantic spheres of loanwords in news texts suggests that the most frequent
loanwords are socio-political and scientific-technical vocabulary, which are used in the main news
topics. Loanwords from Latin, Greek and French languages noted in the news tests is a group of
internationalisms. A distinctive feature of words borrowed from the English language in the news is
that they have been borrowed in recent decades. Research results show that a common
pronunciation of Anglicism has not been established yet. In news texts, Latin and Greek words can
be considered completely assimilated, the proportion of which in the sample is the largest. The
trend of pronouncing English loanwords by moderators is toward preserving the phonetic version
of the original language.

Key words: loanwords, news discourse, phonetic structure.
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